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Kazakh 


Le kazakh (parfois orthographié kazakhe ou qazaq) est une langue appartenant à la famille des langues turques. 

Il est parlé par les Kazakhs en Asie centrale, principalement au Kazakhstan, où il est la langue nationale, et dans la 

Kazakh 

région autonome du Xinjiang en Chine. Au cours de son histoire, le kazakh s'est écrit de différentes façons : avec 

x;a3ai^ Ti/ii, K,a3aK,Lua 

une variante de l'alphabet latin, c'est l’écriture officielle au Kazakhstan depuis 2017, en alphabet arabe modifié (en 

qazaq tili, qazaqsha 

Chine, en Iran, une petite partie de la Mongolie, en Afghanistan), en cyrillique agrémenté de neuf lettres 

Pays Kazakhstan, Chine, Mongolie, 

supplémentaires (B, F, K,, 4, 9, ¥, Y, h, I) et depuis 1990 en alphabet latin. Le kazakh est particulièrement proche 
du kirghiz . 

Russie, Ouzbékistan 
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de 21 millions 

locuteurs 
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Écriture 


Le kazakh s’est d’abord écrit en alphabet arabe , dans une variante similaire à celle utilisée pour le ouïghour , il est toujours utilisé pour écrire le kazakh en Chine, 
principalement dans la préfecture autonome kazakhe d'Ili, au Nord de la région autonome du Xi njiang . Au Kazakhstan, l’alphabet latin fut imposé en 1927, puis 
l’ alphabet cyrillique en 1940, les changements ont été à peu près identiques en Mongolie dans la province semi-autonome kazakh de Bayan-Olgii , le kazakh s'y 
écrit donc également en alphabet cyrillique. En 2006, le président kazakh Noursoultan Nazarbaiev a annoncé sa volonté de repasser à l’alphabet latin, mais 
l’alphabet cyrillique est toujours officiel . 

En avril 2017, Nousoultan Nazarbaiev annonce qu'à partir de 2018, le Kazakhstan doit entraîner des spécialistes pour enseigner le nouvel alphabet et produire des 
livres de classe pour l'enseignement secondaire et que calendrier de la réforme doit s'étendre jusqu'à 2025, année où le Kazakhstan basculera définitivement vers 
l'alphabet latin . En février 2018, l'alphabet latin kazakh subit une modification, remplaçant les apostrophes qu'il contenait par des accents . Cette version ayant 
également suscité des critiques de la part de la population kazakhe et du successeur de Nazarbaiev, Kassym-Jomart Tokaïev , une nouvelle mouture incluant des 
trémas, des cédilles et des brèves, élaborée par l'Institut linguistique Baïtoursinov et une commission de spécialistes dédiée à la transition alphabétique, est 
présentée en novembre 2019 . 


Exemple : l’article premier de la Déclaration universelle des droits de l'homme dans les différents alphabets kazakhs 


Arabe 

Cyrillique 

Latin (2019) 

Traduction 

vkj(3 -tl? v>lv’l .vUy 

levU|}< .tfijffs?)) 
y* vlb j fc&Uy' ‘j h* j \jeyj 1 

Bap/ibik, a/jaMflap TyMbicbmaH a3aT >K9He 
K,aflip-K,acneTi MeH Ky K,biK,Tapbi Terç 6o/ibin 
AYHnere Kenefli. AflaMflapfa aK,bi/i-napacaT, 
ap-CMflaH ôepinreH, coH.qbiK.TaH o/iap 6ip- 
ôipiMeH TybiCTbiK,, ôaybipMa/iflbiK, K,apbiM- 
K,aTbmac >Kacay/iapbi tmi'c. 

Barlyq adamdar twmysynan azat jàne 
qadir-qasieti men kuqyqtary teq bolyp 
dümege keledi. Adamdarga aqyl-parasat, 
ar-ojdan berilgen, sondyqtan olar bir- 
birimen twystyq bawyrmaldyq qarym- 
qatynas jasawary tiis. 

Tous les êtres humains naissent 
libres et égaux en dignité et en 
droits. Ils sont doués de raison et 
de conscience et doivent agir les 
uns envers les autres dans un 
esprit de fraternité. 


Alphabet kazakh arabe 

















alphabet kazakh arabe de Chine 6 
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[ 9 ] 

[æ] 

[e] 

[E] 

[ii 

w 


[ 0 ] 

[y] 

M 

N 

[y] 

[g] 

[E] 

[O 

[n] 

[m] 

[d3l 

[d] 

[r] 

0 

[Q] 

DI 

[p] 

M 

[s] 

m 

[k] 

M 

1LD 

M 

[h] 


Alphabet kazakh cyrillique 


Jusqu'en 2017, l’alphabet kazakh était basé sur l'al phabet russe , mais comportait neuf lettres supplémentaires pour noter 
des sons propres au kazakh : 9, F, KJ, H;, 9, ¥, Y, h et I tandis que les lettres B, Ë, U,, M, UJ, t, b et 3 se retrouvaient surtout 
dans des mots étrangers, empruntés le plus souvent au russe. 


Lettre latine (2019) 5 

Lettre latine (2018) 

Lettre cyrillique 

Prononciation (API) 

Transcription francophone (CNT) 7 

A a 

A a 

A a 

[a] 

A a 

À à 

Â a 

0 a 

[æ] 

À à 

B b 

B b 

B 6 

[b] 

B b 

ÇS. 

Ch ch 

M H 

[fil 

Tch tch 

Dd 

D d 

M 

[d] 

Dd 

Ee 

Ee 

E e 

[i?l 

8 

E e 

Ff 

Ff 

cp cp 

[f] 

Ff 

Gg 

Gg 

n; 

[g] 

g g- 9 

iJ 

Gj. 

F f 

[b] 

Gh gh 

H h 

H h 

Xx 

[X] 

Kh kh 

h_h 

[h] 

H h 

M 

î_i 

1 i 

[9] 

1 i 

1 i 

11 

M u 

I 3 ' 911 

Îî 

V\ M 

01 

Ïïio 

Yy 

Yy 

bl bl 

[9] 

Yy 

Jj 

Jj 

>K >K 

[31 

Jj 

Kk 

Kk 

K K 

[k] 

K k 

Qq 

Qq 

KJS 

[g] 

Qq 

L 1 

L 1 

n n 

[i] 

L 1 

M m 

M m 

M M 

[m] 

M m 

N n 

N n 

H H 

[Pi 

M 11 

N n 

Un 

N h 

Hb 

[Ql 

Ng ng 

O o 

O o 

O o 

[UU] 

O O 

Ôô 

Ôô 

0 e 

m 

Ôô 

p P 

p P 

n n 

[pj 

pp 

R r 

R r 

Pjp 

ici 

R r 

Ss 

Ss 

Ce 

[S] 

Ss~ 


Sh sh 

LU lu 

[J] 

Ch ch 

Tt 

Tt 

Tt 

[t] 

Tt 

U u 

U u 

ut 

[91 

Ou ou 

Ü ü 

Û u 

UL 

M 

U u 

Vv 

Vv 

B B 

[V] 

V v 

W w 

a 

yy 

[w, ÜW, «w] 

Oû oû 

Zz 

Zz 

3 3 

W 

Zz 

10 

io 

Ë ë 

01 

. 13 

10 — 

IUW 

iÿ 

HD K) 

Du] 

14 

IOU 

la 

ia 

R n 

m 

. 15 
ia 

ts 

ts 

Un 

[ts] 

ts 

?? 

shsh 


un 

chtch 

- 

- 

■b -b 


- 

- 
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b b 


- 

e 

e 
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Disposition de clavier kazakhe 



















































































































Alphabet kazakh latin 

L'alphabet kazakh officiel est, depuis 2017, basé sur l’ alphabet latin , avec une transition allant jusqu’en 2025 16,17 ' 18 . 

Prononciation 


Certaines consonnes kazakhes ne peuvent apparaître que devant certaines voyelles : F et K ne se trouvent que devant les voyelles antérieures (0, E, H, I, 0, Y) 
tandis que F, K, et X n’apparaissent que devant une voyelle postérieure (A, Ë, LI, O, ¥, HO, Fl). 
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La lettre Y se prononce [w] avant une voyelle ou en fin de mot, [üw] après une voyelle antérieure et [ttw] après une voyelle postérieure . 

Harmonie vocalique 

L’ harmonie vocalique , typique des langues turques, est présente en kazakh. Selon ce principe, un même mot ne peut pas contenir à la fois des voyelles antérieures 
et des voyelles postérieures. Pour cette raison, les suffixes ont généralement au moins deux formes : par exemple, le suffixe du pluriel est -lar après une voyelle 
postérieure mais -1er après une voyelle antérieure. 

Le kazakh familier distingue un deuxième type d’harmonie vocalique basé sur l’arrondissement des voyelles : eiwip ômir (« vie ») est ainsi prononcé ômür. 

L’harmonie vocalique souffre de nombreuses exceptions parmi les mots empruntés (principalement au russe) : un mot tel que pecnyôjiMKa respublïka 
(« république ») contient à la fois des voyelles antérieures et postérieures - . 


Harmonie vocalique 


Palatale 

Labiale 

Voyelle 

initiale 

Voyelle 

suivante 

Exemple 

Prononciation 

Sens 

Voyelle 

initiale 

Voyelle 

suivante 

Exemple 

Prononciation 

Sens 


a 

fla/ia, dala 

dala 

champ 


a 

6o/iaT, bolat 

bolat 

acier 


3 

K,a3bi, qazi 

qaz3 

kazy 


3 ~ ü 

K,03bi, qozi 

q°Z3 

agneau 


a 

K,bipaH, qiran 

qsran 

épervier 


a 

K,Y/iaK„ qulaq 

qulaq 

oreille 


3 

K.bipbiK,, qiriq 

qsrsq 

quarante 


3 ~ ü 

K,y/ibiH, qulin 

qulun 

poulain 

ie 

ie 

«e3eK, kezek 

kieziek 

tour 


ie ~ e 

63eK, ôzek 

eziek 

noyau 

i 

eciK, esik 

iesik 

porte 


I ~ Y 

KeciK, kôsik 

kezYk 

carotte sauvage 


ie 

Ti/ieK, tilek 

tiliek 

souhait 


ie ~ e 

Ty/ieK, tulek 

tYliek 

poussin 


i 

Kici, kisi 

kisi 

personne 


i ~ y 

>Ky3iK, jüzik 

3YZYk 

anneau 


Assimilation 

L’assimilation joue un rôle dans la forme que prennent certains affixes. Généralement, les suffixes ont (en plus des formes dues à l’harmonie vocalique) deux ou 
trois variantes, l’une commençant par une consonne sourde, l’autre par une consonne sonore et la troisième (quand elle existe) employée après une voyelle. C’est 
le cas du suffixe pluriel : le / initial n’est utilisé qu’après une voyelle ; il devient d après une consonne sonore et t après une consonne sourde : ainsi, le pluriel de 
yü üy (« maison ») est yüjtep üyler, mais celui de a^aiu adam (« homme ») est a/taMflap adamdar. 

Dans certains cas, le suffixe ne change pas mais provoque une modification de la dernière consonne du mot auquel il est attaché : 

■ n, K et K, sont voisés en B, r et F entre deux voyelles ou au contact d’une consonne sonore dans un mot composé : içy/tatç qulaq (« oreille ») 
-> rçy/iafbiM qulagim (« mon oreille ») ; 
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■ B, F et fl sont devoises en n, K, et T quand Ils sont suivis d’un affixe commençant par une consonne sourde . 

Grammaire 


Le kazakh, comme les autres langues turques, est une langue agglutinante , c’est-à-dire qu’elle utilise de nombreux suffixes là où on utilisera souvent plusieurs 
mots en français. Par exemple, « dans mes maisons » peut être exprimé en un seul mot en kazakh : yfinepiMfle üylerimde. Üy signifie « maison », -1er indique le 
pluriel, -im est un suffixe possessif de première personne (correspondant à « mon », « ma », « mes ») et -de marque le locatif (qui se traduit souvent par « dans »). 

Le kazakh n’a pas de genre grammatical mais il distingue le singulier et le pluriel . Il possède sept cas : 

■ le nominatif, cas du sujet, caractérisé par l’absence de suffixe ; c’est la forme donnée par les dictionnaires ; 

■ le génitif indique la possession ; 

■ le datif, objet indirect ; 

■ l’accusatif, objet direct ; 

■ le locatif indique la localisation dans l’espace et le temps ; 

■ l’ablatif, origine d’une action, cause ; 

■ l’instrumental indique le moyen. 

Noms 

Comme dit précédemment, le pluriel est indiqué par le suffixe -1er qui peut prendre six formes différentes en raison de l’assimilation et de l’harmonie vocalique : 


-/tap/-/tep après une voyelle ; 






■ -flap/-flep après une consonne sonore ; 

■ -Tap/-Tep après une consonne sourde. 

Suffixes possessifs 

22 

En kazakh, la possession est indiquée par un suffixe qui s’ajoute à l’objet possédé - 
Suffixes possessifs kazakhs 


Nombre 

Personne 

Après une voyelle 

Après une consonne 


l re 

-M 

-bIM, -iM 

Singulier 

2 e (familière) 

-n 

-bin, -in, 

2 e (polie) 

-Hbl3, -Hl'3 

-binbi3, -ini3 


3 e 

-Cbi, -ci 

-bi, -i 


l re 

-Mbl3, -MI3 

-blMbl3, -iMi3 

Pluriel 

2 e (familière) 

■HA a P. -HAep 

-bin/jap, -l’HAep 

2 e (polie) 

-Hi3,qep, -Hbi3,qap 

-ini3,qep, -binbi3,qap 


3 e 

-Cbl, -ci 

-bi, -i 


Par exemple : 

■ ce3fliK sozdik « dictionnaire » - ce3fliriMi3 sôzdigimiz « notre dictionnaire » ; 

■ oke àke « père » -> OKeM àkem « mon père » ; 

■ yü üy « maison » - yi/iinisflep üyinizder « votre maison (à plusieurs personnes que l’on vouvoie) » ; 

■ y/i ul « fils » - y/ibin ulin « ton fils » ; 

■ anrç ayaq « jambe » -» anfbi ayagi « sa jambe ». 


Cas 

Les cas sont indiqués par des suffixes attachés aux noms. Ces suffixes ont eux aussi plusieurs formes, selon l’harmonie vocalique et la dernière lettre du mot, et 
certains ont une forme particulière après le suffixe possessif de la troisième personne du singulier - . Les suffixes de cas se placent, le cas échéant, après le suffixe 
du pluriel et le suffixe possessif. 


Suffixes de cas en kazakh 


Précédé par 

Consonne sourde 

Consonne sonore 

Voyelle 

Suf. poss. de 3 e pers. du sing. 

Nominatif 

- 

- 

- 

- 

Génitif 

-Tl'H, "TblH 

-flil-l. -flblff 

-Hin, -Hbi n 

-Hl'n, -HblH, 

Datif 

eu 

<0 

-fa, -re 

-fa, -re 

-Ha, -He 

Accusatif 

-Tl', -Tbl 

-Ai. -Ab' 

-Hi, -Hbl 

-H 

Locatif 

-Ta, -Te 

-A3. -Ae 

-Aa, -Ae 

-HAa, -HAe 

Ablatif 

-TaH, -TeH 

-A3H, -fleH 

-AaH, -AeH 

-HaH, -HeH 

Instrumental 

-neH 

-6eH 

-MeH 

-MeH 


Le suffixe de l’instrumental a la particularité de ne pas respecter l’harmonie vocalique : la forme *-man n’existe pas. 


Exemples de mots déclinés 


Sens 

livre 

Almaty 

mot 

lait 

Nominatif 

KiTan 

A/iMaTbi 

C03 

cyT 

Génitif 

«iTariTbin 

A/iMaTbiHbin 

C93Aiii 

cyTTin 

Datif 

KiTan K,a 

A/iMaTbifa 

c©3re 

cyTKe 

Accusatif 

KiTanTbi 

A/lMaTbIHbl 

c©3Ai 

cyTTi 

Locatif 

KiTanTa 

A/iMaTbiAa 

c©3Ae 

cyTTe 

Ablatif 

KiTanTaH 

A/iMaTbiAaH 

c©3AeH 

cyrreH 

Instrumental 

KiTanneH 

A/iMaTbiMeH 

C03ÔeH 

cyTneH 


Pronoms personnels 


Le kazakh a huit pronoms personnels : au singulier comme au pluriel, il y a deux pronoms jiour la deuxième personne, un familier et un poli (équivalent au 
vouvoiement français). Ils se déclinent comme les noms, mais présentent quelques irrégularités . 







Nombre 

Singulier 

Pluriel 

Personne 

l re 

2 e 

3 e 

^re 

2 e 

3 e 


Familier 

Poli 



Familier 

Poli 


Nominatif 

MeH 

ceH 

Cl'3 

0/1 

6i3 

ceHflep 

ci3flep 

o/i ap 

Génitif 

MeHin 

ceHin 

ci3flin 

OHblH 

6i3flin 

ceHflep,qin 

ci3Aepflin 

o/iapAbin 

Datif 

MafaH 

cafaH 

ci3re 

OFaH 

6i3re 

ceHflepre 

ci3flepre 

o/iapfa 

Accusatif 

MeHi 

ceHi 

ci3fli 

OHbl 

6i3fli 

ceHflepfli 

cisflepAi 

o/iapAbi 

Locatif 

MeH p,e 

ceHfle 

c\3f\e 

OHfla 

6i3fle 

ceHflepfle 

ci3AepAe 

o/iapAa 

Ablatif 

MeHeH 

ceHeH 

ci3fleH 

o,qaH 

6i3fleH 

ceHflepfleH 

ci3AepAeH 

o/iapAaH 

Instrumental 

MeHiMeH 

ceHiMeH 

ci3ôeH 

OHblMeH 

6i36eH 

ceHflepMeH 

ci3AepMeH 

o/iapMeH 


Exemples 


Mot français 

Mot kazakh 

Transcription 

Prononciation (API) 

terre 

>Kep 

jer 

3 isr 

ciel 

acnaH 

aspan 

aspan 

bleu 

K0K 

kôk 

kytrk 

eau 

cy 

sw 

SÜW 

feu 

OT 

ot 

Uüt 

homme 

aAaM 

adam 

adam 

femme 

ane/i 

àyel 

æjel 

manger 

>Key 

jew 

3Î9W 

boire 

iiuy 

içw 

9 J 9W 

grand 

y/iKeH 

ülken 

«Iki9n 

petit 

KiujKeHTaM 

kiçkentaï 

k9jki9ntaj 

nuit 

TyH 

tün 

ttm 

jour 

KyH 

kün 

ktm 
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■ langues par famille 
■ langues altaïques 
■ langues turques 

■ langues kiptchak 


Liens externes 


■ (fr) Eurokaz - Association d'information sur le Kazakhstan (http://eurokaz.blogspot.com/200 

9/08/portail-eurokaz.html) 

■ (en) Fiche langue (http://www.ethnologue.com/language/kaz) [kazj dans la base de données 
linguistique Ethnologue . 

■ (en) L'alphabet kazakh (http://www.omniglot.com/writing/kazakh.htm) sur Omniglot.com 

■ Clavier kazakh cyrillique en ligne (http://www.lexilogos.com/clavier/kazakh.htm) 

■ (ru) (kk) Dictionnaire russe-kazakh et kazakh-russe (http://sozdik.kz/) 


Sur les autres projets Wikimedia : 
Mots en kazakh, sur le Wiktionnaire 
Kazakh, sur Wikivoyage 


Ce document provient de « https://fr.wiki pedia.orq/w/index.php?title=Kazakh&oldid=172966279 ». 
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